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AHHOmMauyus. Llenbio gaHHON CTaTbW ABMSETCH BbIsIBIEHWE OCOOGEHHOCTEN CTPYKTYpbl, Ye-
CTEepEeYHOW NPUHAANEXHOCTU U CEMaHTUKN 3MOTUBHOW NEKCUKN B pacckasax bpMTaHCKOro 4eTCKoro
nucatens P. Oansa. na JOCTMXKEHUSA Lenu NPUMEHSIETCS KOMMIEKC NMUMHIBUCTUYECKUX METOO0B
W NPUEMOB: NEKCUKO-CEMaHTUYECKUA aHanua, MeTod Knaccudukauuu, MeTod KONUYEeCTBEHHOro
nogcyeTta, MeTo4 MOAENMPOBAHUS, SNEMEHTbl CEMaHTUKO-CTUMNCTUYECKOTO 1 OnNucaTenbHOro me-
ToOoB. BhisiBnseTcs cneumduka MOpEMHOro coctaBa 3MOTMBHOW JEKCUKM B MPOU3BEAEHUSX,
€€ NpMHAANEeXHOCTU K Pas3fUYHbIM YacTaM peydr U cemMaHTU4eckme ocobeHHOCTN 3MOTMBOB C y4e-
TOM UX 3HAYEHWI SMOTMBHOIO COCTOSIHUSI, OTHOLLEHUS U XapakTepusauun. PaccmaTtpusaroTcs ak-
CMOIOrMYecKne xapakTepUCTKM 3MOTUBHOW NEKCUKM B pacckasax [dans. OMoTuBbl ¢ Menuopartme-
HOWM KOHHOTaUMEeN co3aatloT NOSOXMTENbHbIM AMOLMOHanNbHBIM (POH B pacckasax anga geten. dena-
eTcs BblBOA, O TOM, YTO Yepe3 3IMOTUBHYIO NEKCKKY AeTcKas nuTepaTypa BrMSET Ha 3MOLMOHarb-
Hyl0 cdepy pebeHka 1, kak pe3yrnbTaT, BOCMUTbIBAET SMOLMOHANBHO 3penyl NIMYHOCTb, Crocob-
HYI0 Ha MOHMMaHWE U yBaXeHWe ApPYroro 4eroBeka, ConepexuBaHune, COYYBCTBUE, KpUTUYECKOoe
0CO3HaHWEe CBOMX MOCTYMKOB.

Knrodeenle cnoea: aMOTVBHbIE NEKCEMbI, SMOTUB, OLlEHOYHOE 3HAYeHMe, YacTu peyn, pyHk-
uma amoTtueoB, Poanba Janb
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Abstract. The purpose of this article is to identify the pecupiarities of the structure, literal affil-
iation and semantics of emotive vocabulary in the stories of the British children's writer R. Dahl. To
reach the goal a set of linguistic methods and techniques is used: lexico-semantic analysis, classifi-
cation method, quantitative calculation method, modeling method, semantic, stylistic and descrip-
tive methods. In the course of analysis peculiarities of the morphemic composition of emotive vo-
cabulary in the stories, its belonging to different parts of speech, semantic features of emotive
words are detected, taking into account their values of emotive state, relationships and characteri-
zation. The axiological characteristics of emotive vocabulary in Dahl's stories are considered. Emo-
tive words with meliorative connotation create positive emotional background in stories for children.
The conclusion is made about the importance of emotives in the stories of R. Dahl. They create
a high degree of emotivity of the text, which forms emotional-emotive competence in children
and plays an important role in education. Children's literature affects the emotional scope of a child
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and, as a result, raises an emotionally mature person capable of understanding and respecting
another person, empathy, sympathy, critical awareness of their actions.

Keywords: emotional lexemes, emotive, evaluation, color nominations, emotive function,
Roald Dahl
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OMOTUBHbIE NEKCUYECKNE eAMHULbI ABMAOTCA HEOTHEMITEMOM YacTbo AETCKOW NnuTepaTypsl.
MMeHHO OHM fenatoT npou3BedeHue Ans AeTer 3KCMPEeCCUBHbIM, 3axBaTbiBalOWUM, yBReKaTenb-
HbIM. Ponb 3MOTMBHOW NEKCUKN HE CBOAMTCH K TOMY, YTOObI yBEeYb HOHOrO YntaTens. OMOTUBHbIN
TEKCT MmeeT GOoMbLUYI0 CuUMy BO3AENCTBUS U KakK TAKOBOW UrpaeT BaXKHYK BOCMUTATENbHYHO POIib.
B gaHHOM cTaTbe Mbl PacCMOTPUM 3MOTMBHYIO NEKCUKY B AETCKUX nNpounsBefeHunsx [8—13] 6Gputan-
ckoro nucatens P. Aans (R. Dahl).

OOGbekToM MCCneaoBaHUsA CryXaT SMOTUBHbIE S13bIKOBbIE €A4MHULBI B Npou3BeaeHusix bpu-
TaHckoro nucatensa P. Oansa. MNpegmeTom nccnegoBaHns aBnsieTcst cneumnduka pyHKUMN u 3Hadve-
HUS AMOTUBHBIX SI3bIKOBBIX €AuHWL B npounsBefeHuax P. [ans. Llenbio nccnegosaHus sBnsieTcst
BbISIBNIEHME PONM 3MOTUBHBLIX €4MHUL, B nNpousBefeHunsx Poanbga Oans. [Ons pelueHuns nocTas-
NEHHbIX 3a4a4 HamMu Obin UCNOMb30BaH KOMIMIIEKC FIMHIBUCTUHECKMX METOAOB 1 NPUEMOB, a8 UMEH-
HO: NEKCMKO-CEMaHTMYECKUIA aHanusa, MeTof, Knaccudukaummn, MeToa KONMYeCcTBEHHOMO NoacyeTa,
MeTo MOAENUPOBAHMS, SNTIEMEHTbI CEMaHTUKO-CTUMUCTUYECKOrO 1 ONncaTenbHOro METoA0B.

OQHUM 13 KINHOYEBbIX NMOHATUA B 06NacTM SMOTUBHON NUHIBUCTUKU SIBNSIETCH MOHATUE «3IMO-
TMBHOCTbY. B.W. LLlaxoBCkMIA Nog 3MOTUBHOCTLIO MOHMMAaEeT «KMMMaHEHTHOE CBOWCTBO S3blKa Bblpa-
XaTb ncmxornormyeckne (3MoLMOHanbHbIE) COCTOSHUA W MNepexuBaHusa 4Yenoeka» [3, c. 24].
«SA3bIK — 3TO KIHOY K NOHMMaHUIo aMmouuiny, — yteepxaaeT B.W. LWWaxosckun [5, c. 16]. [Ang Boipaxe-
HWS YYBCTB M 3MOLMIA HOCWUTENW SA3blka MCMONb3YIOT B CBOEN peyvn pasHoobpasHble 3MOTUBHbIE
cpencTBa, Cpeam KOTOPbIX KIMHYEBOE MECTO 3aHUMALOT NIEKCUYECKME CPEACTBA, BKIOYaoLLmMe 3MO-
TUBHYK nekcuky. B.W. LLaxoBckui nod SMOTUBHOW NEKCUKOW MOHUMAET fekcuyeckue eaunHuubl,
onucbIBalwLLMe 4YyBCTBA M 3SMOUMM U codepXalime B CBOEM 3HAYEHUN IMOTUBHBIA KOMMOHEHT
[4, c. 39]. B nekcuyeckon cucteme S3blka yYeHbl pasrpaHnynBaeT ABa Tuna Cros, nepegaroLnx
aMoUMOHanbHyl0 cdepy 4enoBeka: CrNoBa, BblpaXcawliMe 3MouuW, W CroBa, HasblBawLline
ux [4, c. 37].

B./. LaxoBckun knaccuduumpyet 3MOTUBHYIO NEKCUKY Ha 3 rpynnbl C Yy4eTOM CEeMaHTUKU
SMOTMBHOW efuHuubl: 1) NekcMka CO 3HAYeHWEM 3MOLIMOHANBHOIO COCTOSHUS (paccepdurics,
83beweH); 2) neKkcrKa Co 3HaYeHNeM 3IMOLIMOHANBHOrO OTHOLWWEHNA (/1bumsb, He nbums); 3) nek-
CMKa CO 3Ha4yeHVem 3SMOoLMOHanbHOW xapaktepusauun (uduom, yado, Marbi, YepmeHOK)
[5, c. 92]. YueHbIn cunTaeT, YTO NPOTMBOMOCTABIIEHNE CEMAHTUKN NIEKCUYECKNX eQuHUL, OoTpaxa-
IOLLUMX 3MOLIMOHANbHOE COCTOSIHME W OTHOLUEHWE, MMEEeT MOHSITUMHYI0 OCHOBY M BbISIBMSieTCA
Ha ypoBHe MMeH amouui. B Hawem uccrnegoBaHum mbl Byaem npuaepXmBaTtbCs Knaccudmkaumm
B.W. WWaxoBckoro:

Ocob60 cTouT cka3aTb 00 OLEHOYHOM 3Ha4YeHUn 3MOTUBHOWM nekcuku. Mo mHeHuio B.U. La-
XOBCKOrO, «Yy 3MOTUBHOW HOMWHAUWMWM NpeBanupyeT 3KCMPEeCCUBHO-3MOLMOHANBHO-OLEHOYHas
YyCTaHOBKa, a WMEHHO: Ha3blBas OObLEKT peys, 3MOTUBHAs HOMWHALUSI XapaKTepuayeT ero,
T.e. 0603HaYaeT OTHOLLEHME FOBOPSALLErO K HEMY» [6, C. 84].

AHanun3 cemMaHTVKN 3MOTUBHBIX €OUHWL, B aHINMACKUX AEeTCKMX npou3BeneHusx P. [Jans nos-
BONWI BbIAENUTb CReayroLme rpynnbl SMOTUBHbIX NIEKCEM:

1. OMOTUBHbIE €OUHMLBI CO 3HAYEHWEM 3MOLIMOHANbLHOIO COCMOSIHUSA. B KonmyecTBEHHOM
OTHOLLEHMM AaHHasi rpynna siBNSeTCsi CaMOW MHOTOYMCMEHHOW B MCCNEeAyeMbIX MPOU3BeaeHUsiX
n BkrtovaeT 51 % Bcen SMOTUBHON NIEKCUKU B HUX.

CeMaHTMKa faHHbIX eQUHUL, OTNIMYaeTCsl APKOW OLEHOYHOW OKpackoi. JTa nekcuka otobpa-
KaeT Kak NonoXutenbHble 3MOLMOHANbHbIE COCTOSIHUS, Tak U oTpuuaTternbHble, ¢ NpeobnagaHuem
BTOpbIX: 37 % 3MOTMBOB C ManuopatuBHbiMu cemamm (cheerful, fine, excited, glad, delighted,
calm, comfortable, overwhelmed, pleased, eager, happy, keen, charmed, overjoyed), n 63 %
¢ nenopatusHbiMu cemMamu (lousy, painful, glum, fear, desperate, furious, mad, determined, tired,
stiff, miserable, sickly, sadly, sorry, anxious).

“They were so overwhelmed they couldn’t speak; for what they now saw was a kind of fox’s
dream, a badger’s dream, a paradise for hungry animals”[9, c. 10].

“I'm scared, Grandpa,' he said” [11, c. 2].
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Takast gucnponopuus B OLIEHOYHOW IEKCMKEe MONHOCTbIO corfacyetcss ¢ HabmogeHuamu
B./. WaxoBcKoro: «3Ha4MTEmNbHO Yalle B 3MOTMBHbIX BbICKa3blBAHUSIX pearnun3yloTcs MUKpPOMorns
“HeogobpeHne”. AHanua cnoBapHoro ooHAa 3MOTMBOB @HITMINCKOIO si3bika TaKKe BbISIBUI 3HAYU-
TenbHOEe NpeBanupoBaHne 3MOTMBOB HeodobpeHus» [6, c. 202].

2. OMomueHble eOUHUUbl CO 3Ha4YeHUeM 3MOUUOHarbHO20 omHoweHus. Moa aMoumoHanb-
HbIM OTHOLUEHMEM paccMmaTpuBaeTcsi COOCTBEHHOE OTHOLUEHWE K APYrMM NoAsM, K SIBIEHMSIM
1 npeameTam ob6bEKTUBHOW AeCTBUTENbHOCTU. Poanba [danb yaensiet 6onbLlioe BHUMaHWE onu-
CaHM0 3MOLMOHANBHOMO OTHOLLEHMST KaXKOoro NepCoHaxa K OKpy)XatoLMM peanusimM, TOYHO nogme-
Yas 1 NPOMUCbIBas Kaxayl 3MOLMOHANbHY peakumio. B KonMyecTBEHHOM OTHOLLEHWMU AaHHas
rpynna HeMHOroyncrneHHa v BkrtovaeT 14 % Bcei SMOTUBHOWM NEKCUKM B AAHHBIX NPOU3BEAEHUSIX.

OMoLMOHanNbHOEe OTHOLLEHWE, KaK U COCTOSIHME, B UCCreayeMblX Npou3BedeHUsaX npeacras-
FIEHO 3MOTMBaMMU Kak C NeropaTuBHbIMU, Tak U MENMOpPaTUBHLIMKU ceMamu. Jlekcnyeckue eguHnLb,
BblpaXkatoLne 3aMoLMoHaNbHOe OTHOLLEHME, MOAYEPKMBAIOT NEPEXUBAHME NepPCoHaXxa 1 nepeaatoT
€ro OTHOLLEHWE K 0ObeKTY.

“I adore smoked ham, don’t you, Badger?” [8, c. 11].

“George couldn't help disliking Grandma”[9, c. 1].

OueHo4YHasi nekcuka [aHHOW rpynnbl Yalle BbipaXkaeT MOMNOXWUTENbHYK OueHKy — 83 %
(to adore, to love, be mad (about), to interest, to care, to hug, to forgive, to smile), yem oTpuua-
TenbHyto 17 % (fo disgust, to hate, can'’t stand, to loathe, to grin, to giggle, to chuckle, to sigh).
dakT npeobnagaHns MenMopaTUBHbIX 3MOTUBOB, BbipaXkawLMX OTHOLUEHME, MOXHO OOBACHUTb
TeM, YTO uccreayemMble pacckasbl npeaHasHadeHbl AN AeTel, U B HUX NPUCYTCTBYeT padoCcTHas,
MaxxopHasi aTmocdpepa.

3. OMomueHbie eduHUUbI CO 3Ha4YeHUeM 3MOUUOHaNbHOU xapakmepu3ayuu. [JaHHasa rpynna
COAEPXXMT OLEHOYHbIEe MpunaratenbHble U CTUIIMCTUYECKM OKpaLLEHHble CYLLEeCTBUTENbHbIE, SBMS-
oLmecs NpenMyLLecTBeHHO OpaHHbBIMU UMK NackaTenbHbIMK crioBamn. JTa rpynna BecbMa MHO-
royMcrieHHa B Uccrneayembix Npou3BeaeHnsX n coctaBnseT 44 % BCeEX AMOTUBHbIX JIEKCEM B HUX.

“Your father is a fantastic fox” [8, c. 4].

“Don't be silly, sweetheart!” [7, c. 36].

“You are brilliant!” cried Grandpa Joe” [8, c. 7].

MepcoHaxun [aloT MHOXECTBO 3MOLMOHANbHLIX XapaKTepuUCTUK B OTHOLLUEHWMM Apyr Apyra,
npu4eM oTpuuaTtenbHble YNCNEHHO nNpeobnagatoT: a miserable midget, lousy beast, crazy, magi-
cian, filthy stinking fox, great clumsy brutes, the rotten brute, beastly girl, my darlings, sweetheart
n apyrue.

ViMeloT MecTo Aumanoru-xapakrepusauuu:

— “Enormous, isn't he!”

— “Fantastic!“

— ‘Dreadful, isn't it?“

— “Shocking, I call it!“[9, c. 17].

B aToW rpynne aMOTMBHOW NEKCMKM COAEPXaTCa OOHW M3 CaMbIX APKUX oueHok. CneayeT 06-
paTuTb BHMMaHWe Ha TOT (haKT, YTO KONMMYECTBEHHas pasHuLa NeviopaTUBHOM U MenMopaTBHON
SMOTMBHOW JEKCUMKN HEBENWKA: SMOTUBLI C CEMAMW MONTOXUTENbHOW OLIEHKM COCTaBnsawT 46 %
(clever, lucky, respectable, gentle, polite, serious, extraordinary, delicate, patient, mischievous,
quiet, kind, darling, satisfying, dear, sweetheart, genius, love, boy, baby, pet); c cemamn oTpuua-
TEenbHOW oOueHKn cocTaendalT 54 % (nasty, mean, careless, crafty, murderous, brutal-looking,
shocking, impudent, obstinate, horrible, crazy, jealous, despicable, dwarf, blighter, twerp, frump,
beast, brute, thieves, robbers, bandits, burglars, brat, shrimp).

Bce Tpu rpynnbl SMOTUBHOW NEKCUKM NPEACTaBeHbl O4eHb LLUMPOKO M pa3HoobpasHo. AMOoTK-
Bbl SipKMe, HeOpAMHapHbIe 1 Gnarofaps 3TOMy OYeHb 3KCMPECCUBHbIE.

OMOTUBHAs NEKcKKa, BXOAsLLAs B BbllleyKkasaHHble TPy rpynnbl SMOTUBOB, HE OrpaHUYMBaeT-
Cs1 TONbKO TUNamu croB B knaccudumkauumn B.U. LaxoBckoro. Y4eHbIi roBOPUT O GOMNbLLIOM 3MOLU-
OHanbHOM BO34ENCTBMU 3BYKOBOTO W LIBETOBOIO CUMBONM3Ma. OMOLMOHANbLHOE BO34EWCTBUE
LUBETO- M 3BYKOHOMMWHALMIA 3akKnioyaeTcss B TOM, YTO OHM 3a4acTyld CUMBONNYHBLI U Bbi3bIBAKOT
accoumauun. CemaHTMKa «OnpeaerneHHbIX 3HaKoB MOXET OblTb U CUMBOMWYHOW, M accoumaTuB-
Hou» [6, c. 108].

Mbl npoBenu aHanusa NEeKCUKM LUBETO- U 3BYKOOGO3HaYeHUi B UccneayeMbix NpousBeaeHmsIx
¢ nomoubto nporpammbl WordFind2, kotopas yctaHaBnvBaeT obLiee KONMMYeCcTBO MHTEPECYEMOW
NEKCUKN B KOHKPETHOM NMPOU3BEAEHUN U KONMYEeCTBO ynoTpebrneHuii B Hem. COBpeEMEHHbIE KOMMb-
HOTEPHbIE NMPOrpamMMbl NO3BONSAT GbICTPO 0bpabaTtbiBaTh GOMbLUIME MACCUBbLI TEKCTOB U BbISIBNATb
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ceMaHTU4eckue, CTUIIMCTUYECKNE U ApYTMe XapaKTepUCTUKM TEKCTOB, O YeM Mbl MOAPOOHO nucanu
B [1, c. 65]. BbINo ycTaHOBNEHO, YTO 3ByKOODOO3HAYEHNs NMpeacTaBneHbl €AMHUYHLIMW NpUMepamMm
W CBOOATCA K rnmaronam rosopenus cry, shout, murmur, whisper).

LiBeToHOMMHaUMM BeCbMa MHOIOYUCHEHHbI B AaHHbIX paccka3ax. B nporpammy WordFind2
ObINo 3arpyeHo 68 LBeTOHOMUHALMIA, BKMOYasi Ha3BaHWsl OTTEHKOB LIBETOB M HOMUHaUuK Ha 6Ga3se
cpaBHeHus Tuna snowy, eggshell, lavender, olive, raspberry, salmon n gp. MNMporpamma BbisiBUna
MMelLLMecs B TEKCTE HOMMHALMKM LBEeTa U onpeaenuna nx 4acToTHOCTb B TekcTe. Oka3anoch, 4To
nucatens ucnonb3dyeTt nx B 6onblwom konudecTBe. Tak, B pacckase “Charlie and the Chocolate
Factory” cymmapHo ncnonb3oBaHo 197 LBeToHOMUHaUui, YTo coctaenseT 0,63 % OT BCen Nekcuku
B pacckase; B pacckase “George’s Marvelous Medicine” — 105, yto coctaBnget 0,86 %; “James
and the Giant Peach” — 189, yto coctasnsieT 0,72 %.

LiBeToBas ramma B pacckasax BeCcbMa CMMBONMYHA. B nepBom pacckase camon 4acTOTHOM
uBeToHOMMHaumen sensetcsa golden (54 ynotpebneHus B pacckase), CneayloLwmM Mo 4acTOTHOCTK
aBnsetca cream (19), satem white (16), blue (14) n pink (14). Y untaTens Bo3HMKalOT accoumauum
C KapTMHamMu B 30M0TUCTO-KPEMOBO-PO30BbLIX U 6eno-ronydbix TOHaX. ATO, HECOMHEHHO, MOMOXK-
TenbHble accoumauun, Kpackn NpusTHbIE, TOHANbHOCTb pacckasa MaxopHas. [NpumedaTensHo, 4YTo
BCE LIBETOHOMMHAUUN — 3TO Ha3BaHUs 6a30BbIX LBETOB. HaMeHOBaHU OTTEHKOB LiBETA B paccka-
3ax P. Jang noytun HeT. Bce aTn LIBETOHOMUHALMK CO34at0T onpeaeneHHbI AMOLMOHanbHbIA GOOH,
BbI3blBalOT accoumaLmmn n onpeaeneHHble 3MOLMK.

JaHHble undpbl NO3BONAIT KOHCTaTMPOBaTh, YTo P. danb ucnonb3yet 60mnbLIOE KONMYECTBO
3MOTMBHOM NEKCUKN B CBOMX pacckasax. OHa pa3HoobOpasHa No 3Ha4YeHuo U npeacTtaBneHa Tpemsi
rpynnaMmv SMOTUBOB: COCTOSIHMS, OTHOLUEHWUs U xapaktepusaumn. C TOYKM 3peHUsA OLEHOYHOro
3HayeHus1, ObINO YCTaHOBMEHO, YTO B AaHHbIX eaAvHMLax npeobnagaeT MnonoXutenbHasi oueHKa.
CamMbIMK YacTOTHbIMM 3MOTMBaMK BO BCEX pacckasax siBnsitotcsi criosa like, good, very, dear, co-
3garoLwme no3nTMBHBIN HacTpon. LiBeToHOMMHaUMM npeacTaBneHbl SPKOW LBETOBOW ramMMOMW, Bbl-
paKeHHOW NeKcuKkon 6a30BbIX LBETOOO03HAUYEHUNA.

MopBoas vUTOr BCEMY BbILLECKA3aHHOMY, CTOUT OTMETUTb, YTO AMOTUBHbIE A3bIKOBbIE €OUHU-
ubl, KoTopble Poanba [Janb ucnomnb3yeT B CBOUX Npou3BeneHusix, 6oraTel U pasHoobpasHbl
no ceoen cemaHTuke. OHM UrpaldT HEMaNoOBaXHy ponb B npou3segeHusax P. Oans. BesycnosHo,
Ba)KHON (DYHKUMEN SMOTUBOB B pacckas3ax aHrmMMMCKOro nucaTtensi, Kak u B Opyrnx npounsBeaeHmsx
ONnsa geten, ABnsieTca Co3f4aHune yBrnekaTenbHOro, 3axsaTbiBaloLLero, MHTEPECHOro NOBECTBOBAHUS.
B 10 xe Bpems 3TO He eQUHCTBEHHAs (PYHKUMS SMOTBHbIX €AMHUL, B paccka3ax. [leTckas nutepa-
Typa OOJKHA BNUSITb HA aMoLMoHanbHyo cgepy pebeHka 1, kak pesynbTaT, BOCNUTbIBaTb 3MOLU-
OHarnbHO 3pEryH0 NIMYHOCTb, CMOCOOHY Ha MOHMMaHWE 1 YBaXXEHWUE OPYroro YernoBeka, Conepexu-
BaHWe, COYYBCTBUE, KPUTUYECKOE OCO3HAHUE CBOWX MOCTYMKOB.

CeroHs MHOrMe y4eHble roBopsAT O BaXXHOCTW pa3BUTUS SMOLIMOHANbHOIO MHTEMNMEeKTa, KOTo-
pbi NpeacTaBnseT cobon CymMMy HaBbLIKOB M CMOCOBHOCTEN YernoBeka pacno3HaBaTb 3MoLuu, Mno-
HUMaTb HAMEePEHUsl, MOTMBALMIO 1 XXenaHus ApYrnx Niogen n cBom COOCTBEHHbIE, a Takke cnocob-
HOCTb YNpPaBnsATb CBOMMM 3MOLMSIMA U SMOLMSIMU OPYTUX NOAEN B LENsiX peLleHnst MpaKTUYecKmx
3agav [2, c. 569].

B./. LLlaxoBCKMI BLICOKO OLIEHMBAET pOflb AMOTMBHOM JTIEKCUKN B TEKCTE M CYUTAET BAXKHLIM
dopMUpOBaHME 3IMOLMOHANBLHON M 3MOTUMBHOW KOMNeTeHUuun. B cBoux uccnepoBaHusX y4veHblr
pa3BoauT MOHATMS AMOLUMOHANbHas U 3MOTUBHAs KOMMNEeTeHUMs. ABTOP MOSICHSET: « OAMoLUMOHarb-
Hasi KOMNeTeHUMs1 S3bIKOBOW FIMYHOCTM NpuobpeTaeTcsi Yepes3 XWU3HEHHbIN OnbiT U B pearnbHOMn
KOMMYHUKaUun, a 3SMOTUBHAsS KOMMNETEHUMNSI — Yepes3 Hay4aroLLyo U Xy[O0XECTBEHHY KOMMYHWKa-
uuio» [4, c. 28]. CBasbiBag BOEOVHO OBE AaHHble KOMMETEHUMU FIMYHOCTU, OH BbIBOAWUT MOHATME
«3MOLMOHanbHas SMOTMBHas KoMmneTeHums» [7, ¢. 9].

WccnenoBaHve aMOTUBHOM nekcuku npounssedenunn P. [Jansa nokasano, 4to hopMmpoBaHune
3MOLMOHANbHO-3MOTUBHOWN KOMMNETEHUUN SIBNSAETCS, HECOMHEHHO, BaXKHeNLen PyHKUMEN OeTCKO-
ro XyJOXeCTBEHHOrO TEKCTAa U 3MOTMBHOW NEKCUKN B HEM. A3bIK AETCKUX NPOU3BEOEHUI OOMKEH
OblTb HacblweH amoumsimn. Pacckasbl P. [Oans cogepaT GonblUOe KONMYECTBO 3MOTUBHOWM
NEKCUKKN, CO3aloLLEN BbICOKYH CTENeHb 3MOTMBHOCTW TEKCTa NpousBefeHui. [JaHHble pacckasbl
cofepXaT MHOrO CUTyauuii U 4Marnoros, Bbi3blBAKLLMX 3MOLMK tOHbIX YuTatenen. BocnpuHumas
nX, peBEeHOK y4MTCSa NpaBuITbHO pearmpoBaTh Ha XMU3HEHHbIE CUTYaLMU U COOLITUSA. M 3TO BaXkHbIN
cnocob hopMMpoBaHMS IMOLIMOHANBbHO-3MOTUBHOW KOMMETEHLMU U BOCMIUTAHMSA 3PENON JIMYHOCTU.
MHoOroumcneHHbole LIBETOHOMMHALMM B pacckasax co3[aloT SAPKWUA, KpacOYHbIM hOH MOBECTBOBA-
HUSI. AHanNn3 OLEHOYHOWM CEMaHTUKM SMOTUBHOWM JNIEKCKKM MOKasar, YTo B SMOTMBax npeobnagatoT
NekceMbl C MenuopaTMBHbIMM ceMamu. [daHHbli akT MOXHO cuMTaTb OCOBEHHOCTLIO AEeTCKOM
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nutepaTypbl, OPMUPYIOLLEN IMOLMOHANBHO-3MOTMBHYIO KOMMNETEHLMIO Ha 6a3e NONoXUTENbHbLIX
3MOLUN.

CnucoK UCTOYHUKOB

1. CpebpsiHckas H.A. HoBble BO3MOXHOCTM NMMHIBUCTMYECKOrO UCCRefoBaHUA XyOoXKeCTBEH-
HOro TeKCTa C NOMOLLbi0 KoMmMbloTepa // BecTHMKk TomMcKoro rocynapCTBEHHOrO negarornyeckoro
yHuBepcuteTa. 2007. Ne 2 (65). C. 65-68.

2. TuxaHos A.M. Xawwumos P.U., XKypaenesa I.C. SHUMKNONeANYECKNIA CNOBapb-CNPaBOYHNK
JNIMHIBUCTUYECKNX TEepMMHOB U  noHsatuin. URL: http://rus-yaz.niv.ru/doc/dictionary/linguistic-
encyclopedic/index.htm (gata obpaieHus: 19.02.2022).

3. WaxoBckuin B.WU. KateropmanbHasi aMouMoHanbHasa cuTyaumsi B CBETE TEOPUM U CEMUOTUKN //
PeyeBas geatenbHOCTb. A3bikoBoe co3HaHue. ObLiarolmecs NMYHOCTU: Te3. Aokn. Ha XV Mexay-
Hap. CUMMNO3MyMe MO NCUXONUHIBUCTUKE N Teopumn KOMMyHuKauun. Kanyra, 2015. C. 22-35.

4. Waxosckui B.N. Tunbl amoTuBHOM nekcmkn. Bonpockl a3bikodHaHus. 1994. Ne 1. C. 35-47.

5. WaxoBckui B.A. Karteropusaums SMouUMI B NEKCUKO-CEMAHTUYECKOW CUCTEME HA3blKa.
Mocksa : Jlnbpokom, 2019. 206 c.

6. laxosckun B.W. JIMHreuctnyeckas Teopuss amouuin: MoHorpadgmsa. Mockea : [Ho3uc,
2008. 416 c.

7. WaxoBckun B.U. OmounoHanbHas/OMOTUBHAs KOMMNETEHUNSI B MEXKYNbTYPHOW KOMMYHU-
Kauum (ecTb N HE3IMOLIMOHAarbHbIE KOHUENTbI?) // MUp NUHIBUCTUKA M KOMMYHWUKaLWKW: 3NEKTPOH-
HbIM Hay4HbIN XypHan. 2009. Ne 16. C. 7-14.

8. Dahl R. Charlie and the Chocolate Factory. Moscow : Harper Voyager, 2017. 70 p.

9. Dahl R. Fantastic Mr. Fox. Moscow : Harper Voyager, 2016. 30 p.

10. Dahl R. George’s Marvelous Medicine. URL:
https://royallib.com/book/Dahl_Roald/Georges_Marvellous_Medicine.html  (gata  obpalueHus:
16.02.2022).

11. Dahl R. Charlie and the Great Glass Elevator. URL:
https://royallib.com/book/Dahl_Roald/Charlie_and_the_Great_Glass_Elevator.html (gata o6patue-
Hus: 16.02.2022).

12. Dahl R. James and the Giant Peach. URL:
https://royallib.com/book/Dahl_Roald/James_and_the_Giant_Peach.html (para obpalleHus:
17.02.2022).

13. Dahl R. The Twits. URL: https://royallib.com/book/Dahl_Roald/The_Twits.html (gata 06-
paweHus: 17.02.2022).

References
1. Srebryanskaya N.A. Novye vozmozhnosti lingvisticheskogo issledovaniya hudozhestven-
nogo teksta s pomoshch'yu komp'yutera. Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo
universiteta. 2007;2(65):65-68.
2. Tihanov A.M., Hashimov R.l.,, ZHuravleva G.S. Enciklopedicheskij slovar'-spravochnik

lingvisticheskih  terminov i  ponyatij. URL: http://rus-yaz.niv.ru/doc/dictionary/linguistic-
encyclopedic/index.htm (accessed: 19.02.2022).
3. Shahovskij V.I. Kategorial'naya emocional'naya situaciya v svete teorii i semiotiki.

Rechevaya deyatel'nost'. Yazykovoe soznanie. Obshchayushchiesya lichnosti: tez. dokl. na XV
Mezhdunar. simpoziume po psiholingvistike i teorii kommunikacii. Kaluga. 2015:22—35.

4. Shahovskij V.1. Tipy emotivnoj leksiki. Voprosy yazykoznaniya. 1994;(1):35-47.

5. Shahovskij V.I. Kategorizaciya emocij v leksiko-semanticheskoj sisteme yazyka. Moscow:
Librokom. 2019:206.

6. Shahovskij V.I. Lingvisticheskaya teoriya emocij: monografiya. Moscow: Gnozis. 2008:416.

7. Shahovskij V.. Emocional'naya/emotivhaya kompetenciya v mezhkul'turnoj kommunikacii
(est' li neemocional’nye koncepty?). Mir lingvistiki i kommunikacii: elektronnyj nauchnyj zhurnal.
2009;(16):7-14.

8. Dahl R. Charlie and the Chocolate Factory. Moscow: Harper Voyager. 2017:70.

9. Dahl R. Fantastic Mr. Fox. Moscow: Harper Voyager. 2016:30.

10. Dahl R. George’s Marvelous Medicine. URL:
https://royallib.com/book/Dahl_Roald/Georges_Marvellous_Medicine.html (accessed: 16.02.2022)

11. Dahl R. Charlie and the Great Glass Elevator. URL:https://royallib.com/book/Dahl_Roald/
Charlie_and_the_Great_Glass_Elevator.html (accessed: 16.02.2022).

116


http://rus-yaz.niv.ru/doc/dictionary/linguistic-encyclopedic/index.htm
http://rus-yaz.niv.ru/doc/dictionary/linguistic-encyclopedic/index.htm
https://royallib.com/book/Dahl_Roald/Georges_Marvellous_Medicine.html
https://royallib.com/book/Dahl_Roald/Charlie_and_the_Great_Glass_Elevator.html
https://royallib.com/book/Dahl_Roald/Charlie_and_the_Great_Glass_Elevator.html
https://royallib.com/book/Dahl_Roald/James_and_the_Giant_Peach.html
https://royallib.com/book/Dahl_Roald/The_Twits.html
https://royallib.com/book/Dahl_Roald/Georges_Marvellous_Medicine.html
https://royallib.com/book/Dahl_Roald/%20Charlie_and_the_Great_Glass_Elevator.html
https://royallib.com/book/Dahl_Roald/%20Charlie_and_the_Great_Glass_Elevator.html

A3bIK0o3HaHUe

12. Dahl R. James and the Giant Peach. URL:
https://royallib.com/book/Dahl_Roald/James_and_the_Giant_Peach.html (accessed: 17.02.2022).

13. Dahl R. The Twits. URL: https://royallib.com/book/Dahl_Roald/The_Twits.html (accessed:
17.02.2022).

UHdopmaumsa o6 aBTopax

H.A. CpebpsiHckasa — [OKTOP PUIONorMyecknx Hayk, npodeccop.
10.A. DemuaoBa — acnupaHT.

Information about the authors

N.A. Srebryanskaya — Doctor of Philology, Professor.
Y.A. Demidova — graduate student.

BKnap, aBTOpPOB: BCe aBTOpPbLbI caenanu 3KBUBANEHTHbIN BKnaa B NOAroToBKY ny6nvn<a|.|,vw|.
ABTOpbI 3a8BNAT 06 OTCYTCTBUM KOH(IIMKTA MHTEPECOB.

Contribution of the authors: the authors contributed equally to this article. The authors
declare no conflicts of interests.

Cratbs noctynuna B pegakumio 20.03.2022; opobpeHa nocne peueHanpoBaHusa 25.04.2022;
npuHaTa k nyénukauun 30.04.2022.

The article was submitted 20.03.2022; approved after reviewing 25.04.2022; accepted
for publication 30.04.2022.

117


https://royallib.com/book/Dahl_Roald/James_and_the_Giant_Peach.html
https://royallib.com/book/Dahl_Roald/The_Twits.html

